STRATEGIES DE TRADUCTION 
DES REALIA DU GUIDE TOURISTIQUE



	Classement des procédés de traduction des realia

	EXOTISATION

	Stratégies traductives

	
	MAINTIEN 

	
	Emprunt strict
1. Emprunt modifié 
(Noms propres : Réduction / Expansion-spécification)
Emprunt adapté
Emprunt + Reformulateur :
1. + calque 
1. + glose 
1. + hyperonyme
1. + équivalent traductif
Calque 

	
	

	
	

	
	

	
	SUBSTITUTION 

	
	Glose 
Correspondance analogique : 
· Allusion métaphorique
· Hyperonyme
Equivalent traductif

	Stratégies fonctionnelles d’adaptation

	
	AJOUT

	
	Indicateur de realia

	
	Ajout catégoriel 
Ajout culturel 
Ajout pragmatique 
Ajout improvisé

	
	SUPPRESSION

	
	Idiolectes 

	
	Suppression culturelle 

	
	Suppression pragmatique

	NATURALISATION
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